
ਸਿਰੀਰਾਗ ਕ੃ ਛੰਤ ਭਹਲਾ ੫  
Chhants Of Siree Raag, Fifth Mehl: 

ੴ ਿਸਤਗੁਰ ਩ਰਿਾਸਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਡਖਣਾ ॥ 
Dakhanaa: 

ਹਠ ਭਝਾਹੂ ਭਾ ਸ਩ਰੀ ਩ਿ੃ ਸਕਉ ਦੀਦਾਰ ॥ 
My Beloved Husband Lord is deep within my heart. How can I see Him? 

ਿੰਤ ਿਰਣਾਈ ਲਬਣ੃ ਨਾਨਕ ਩ਰਾਣ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 
In the Sanctuary of the Saints, O Nanak, the Support of the breath of life is 
found. ||1|| 

ਛੰਤੁ ॥ 
Chhant: 

ਚਰਨ ਕਭਲ ਸਿਉ ਩ਰੀਸਤ ਰੀਸਤ ਿੰਤਨ ਭਸਨ ਆਵਏ ਜੀਉ ॥ 
To love the Lotus Feet of the Lord-this way of life has come into the minds of 
His Saints. 

ਦੁਤੀਆ ਬਾਉ ਸਫ਩ਰੀਸਤ ਅਨੀਸਤ ਦਾਿਾ ਨਹ ਬਾਵਏ ਜੀਉ ॥ 
The love of duality, this evil practice, this bad habit, is not liked by the Lord's 
slaves. 

ਦਾਿਾ ਨਹ ਬਾਵਏ ਸਫਨੁ ਦਰਿਾਵਏ ਇਕ ਸਖਨੁ ਧੀਰਜੁ ਸਕਉ ਕਰ੄ ॥ 
It is not pleasing to the Lord's slaves; without the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan, how can they find peace, even for a moment? 

ਨਾਭ ਸਫਹੂਨਾ ਤਨੁ ਭਨੁ ਹੀਨਾ ਜਲ ਸਫਨੁ ਭਛੁਲੀ ਸਜਉ ਭਰ੄ ॥ 
Without the Naam, the Name of the Lord, the body and mind are empty; like 
fish out of water, they die. 

ਸਭਲੁ ਭ੃ਰ੃ ਸ਩ਆਰ੃ ਩ਰਾਨ ਅਧਾਰ੃ ਗੁਣ ਿਾਧਿੰਸਗ ਸਭਸਲ ਗਾਵਏ ॥ 
Please meet with me, O my Beloved-You are the Support of my breath of life. 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I sing Your Glorious 
Praises. 



ਨਾਨਕ ਕ੃ ਿੁਆਭੀ ਧਾਸਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਭਸਨ ਤਸਨ ਅੰਸਕ ਿਭਾਵਏ ॥੧॥ 
O Lord and Master of Nanak, please grant Your Grace, and permeate my 
body, mind and being. ||1|| 

ਡਖਣਾ ॥ 
Dakhanaa: 

ਿ੅ਹੰਦੜ੅ ਹਬ ਠਾਇ ਕ੅ਇ ਨ ਸਦਿ੄ ਡੂਜੜ੅ ॥ 
He is Beautiful in all places; I do not see any other at all. 

ਖੁਲਹੜ੃ ਕ਩ਾਟ ਨਾਨਕ ਿਸਤਗੁਰ ਬ੃ਟਤ੃ ॥੧॥ 
Meeting with the True Guru, O Nanak, the doors are opened wide. ||1|| 

ਛੰਤੁ ॥ 
Chhant: 

ਤ੃ਰ੃ ਫਚਨ ਅਨੂ਩ ਅ਩ਾਰ ਿੰਤਨ ਆਧਾਰ ਫਾਣੀ ਫੀਚਾਰੀਐ ਜੀਉ ॥ 
Your Word is Incomparable and Infinite. I contemplate the Word of Your Bani, 
the Support of the Saints. 

ਸਿਭਰਤ ਿਾਿ ਸਗਰਾਿ ਩ੂਰਨ ਸਫਿੁਆਿ ਸਕਉ ਭਨਹੁ ਸਫਿਾਰੀਐ ਜੀਉ ॥ 
I remember Him in meditation with every breath and morsel of food, with 
perfect faith. How could I forget Him from my mind? 

ਸਕਉ ਭਨਹੁ ਫ੃ਿਾਰੀਐ ਸਨਭਖ ਨਹੀ ਟਾਰੀਐ ਗੁਣਵੰਤ ਩ਰਾਨ ਹਭਾਰ੃ ॥ 
How could I forget Him from my mind, even for an instant? He is the Most 
Worthy; He is my very life! 

ਭਨ ਫਾਂਛਤ ਪਲ ਦ੃ਤ ਹ੄ ਿੁਆਭੀ ਜੀਅ ਕੀ ਸਫਰਥਾ ਿਾਰ੃ ॥ 
My Lord and Master is the Giver of the fruits of the mind's desires. He knows 
all the useless vanities and pains of the soul. 

ਅਨਾਥ ਕ੃ ਨਾਥ੃ ਿਰਫ ਕ੄ ਿਾਥ੃ ਜਸ਩ ਜੂਐ ਜਨਭੁ ਨ ਹਾਰੀਐ ॥ 
Meditating on the Patron of lost souls, the Companion of all, your life shall not 
be lost in the gamble. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਫ੃ਨੰਤੀ ਩ਰਬ ਩ਸਹ ਸਿ਩ਾ ਕਸਰ ਬਵਜਲੁ ਤਾਰੀਐ ॥੨॥ 
Nanak offers this prayer to God: Please shower me with Your Mercy, and 
carry me across the terrifying world-ocean. ||2|| 



ਡਖਣਾ ॥ 
Dakhanaa: 

ਧੂੜੀ ਭਜਨੁ ਿਾਧ ਖ੃ ਿਾਈ ਥੀਏ ਸਿ਩ਾਲ ॥ 
People bathe in the dust of the feet of the Saints, when the Lord becomes 
merciful. 

ਲਧ੃ ਹਬ੃ ਥ੅ਕੜ੃ ਨਾਨਕ ਹਸਰ ਧਨੁ ਭਾਲ ॥੧॥ 
I have obtained all things, O Nanak; the Lord is my Wealth and Property. ||1|| 

ਛੰਤੁ ॥ 
Chhant: 

ਿੁੰਦਰ ਿੁਆਭੀ ਧਾਭ ਬਗਤਹ ਸਫਿਰਾਭ ਆਿਾ ਲਸਗ ਜੀਵਤ੃ ਜੀਉ ॥ 
My Lord and Master's Home is beautiful. It is the resting place of His 
devotees, who live in hopes of attaining it. 

ਭਸਨ ਤਨ੃ ਗਲਤਾਨ ਸਿਭਰਤ ਩ਰਬ ਨਾਭ ਹਸਰ ਅੰਸਭਰਤੁ ਩ੀਵਤ੃ ਜੀਉ ॥ 
Their minds and bodies are absorbed in meditation on the Name of God; they 
drink in the Lord's Ambrosial Nectar. 

ਅੰਸਭਰਤੁ ਹਸਰ ਩ੀਵਤ੃ ਿਦਾ ਸਥਰੁ ਥੀਵਤ੃ ਸਫਖ੄ ਫਨੁ ਪੀਕਾ ਜਾਸਨਆ ॥ 
They drink in the Lord's Ambrosial Nectar, and become eternally stable. They 
know that the water of corruption is insipid and tasteless. 

ਬਏ ਸਕਰ਩ਾਲ ਗ੅਩ਾਲ ਩ਰਬ ਭ੃ਰ੃ ਿਾਧਿੰਗਸਤ ਸਨਸਧ ਭਾਸਨਆ ॥ 
When my God, the Lord of the Universe became merciful, I came to look upon 
the Saadh Sangat as the treasure. 

ਿਰਫਿ੅ ਿੂਖ ਆਨੰਦ ਘਨ ਸ਩ਆਰ੃ ਹਸਰ ਰਤਨੁ ਭਨ ਅੰਤਸਰ ਿੀਵਤ੃ ॥ 
All pleasures and supreme ecstasy, O my Beloved, come to those who sew the 
Jewel of the Lord into their minds. 

ਇਕੁ ਸਤਲੁ ਨਹੀ ਸਵਿਰ੄ ਩ਰਾਨ ਆਧਾਰਾ ਜਸ਩ ਜਸ਩ ਨਾਨਕ ਜੀਵਤ੃ ॥੩॥ 
They do not forget, even for an instant, the Support of the breath of life. They 
live by constantly meditating on Him, O Nanak. ||3|| 

ਡਖਣਾ ॥ 
Dakhanaa: 



ਜ੅ ਤਉ ਕੀਨ੃ ਆ਩ਣ੃ ਸਤਨਾ ਕੂੰ ਸਭਸਲ਑ਸਹ ॥ 
O Lord, You meet and merge with those whom you have made Your Own. 

ਆ਩੃ ਹੀ ਆਸ਩ ਭ੅ਸਹ਑ਹੁ ਜਿੁ ਨਾਨਕ ਆਸ਩ ਿੁਸਣ਑ਸਹ ॥੧॥ 
You Yourself are entranced, O Nanak, hearing Your Own Praises. ||1|| 

ਛੰਤੁ ॥ 
Chhant: 

਩ਰ੃ਭ ਠਗਉਰੀ ਩ਾਇ ਰੀਝਾਇ ਗ੅ਸਫੰਦ ਭਨੁ ਭ੅ਸਹਆ ਜੀਉ ॥ 
Administering the intoxicating drug of love, I have won over the Lord of the 
Universe; I have fascinated His Mind. 

ਿੰਤਨ ਕ੄ ਩ਰਿਾਸਦ ਅਗਾਸਧ ਕੰਠ੃ ਲਸਗ ਿ੅ਸਹਆ ਜੀਉ ॥ 
By the Grace of the Saints, I am held in the loving embrace of the 
Unfathomable Lord, and I am entranced. 

ਹਸਰ ਕੰਸਠ ਲਸਗ ਿ੅ਸਹਆ ਦ੅ਖ ਿਸਬ ਜ੅ਸਹਆ ਬਗਸਤ ਲਖਯਣ ਕਸਰ ਵਸਿ ਬਏ ॥ 
Held in the Lord's loving embrace, I look beautiful, and all my pains have 
been dispelled. By the loving worship of His devotees, the Lord has come 
under their power. 

ਭਸਨ ਿਰਫ ਿੁਖ ਵੁਠ੃ ਗ੅ਸਵਦ ਤੁਠ੃ ਜਨਭ ਭਰਣਾ ਿਸਬ ਸਭਸਟ ਗਏ ॥ 
All pleasures have come to dwell in the mind; the Lord of the Universe is 
pleased and appeased. Birth and death have been totally eliminated. 

ਿਖੀ ਭੰਗਲ੅ ਗਾਇਆ ਇਛ ਩ੁਜਾਇਆ ਫਹੁਸੜ ਨ ਭਾਇਆ ਹ੅ਸਹਆ ॥ 
O my companions, sing the Songs of Joy. My desires have been fulfilled, and I 
shall never again be trapped or shaken by Maya. 

ਕਰੁ ਗਸਹ ਲੀਨ੃ ਨਾਨਕ ਩ਰਬ ਸ਩ਆਰ੃ ਿੰਿਾਰੁ ਿਾਗਰੁ ਨਹੀ ਩੅ਸਹਆ ॥੪॥ 
Taking hold of my hand, O Nanak, my Beloved God will not let me be 
swallowed up by the world-ocean. ||4|| 

ਡਖਣਾ ॥ 
Dakhanaa: 

ਿਾਈ ਨਾਭੁ ਅਭ੅ਲੁ ਕੀਭ ਨ ਕ੅ਈ ਜਾਣਦ੅ ॥ 
The Master's Name is Priceless; no one knows its value. 



ਸਜਨਾ ਬਾਗ ਭਥਾਸਹ ਿ੃ ਨਾਨਕ ਹਸਰ ਰੰਗੁ ਭਾਣਦ੅ ॥੧॥ 
Those who have good destiny recorded upon their foreheads, O Nanak, enjoy 
the Love of the Lord. ||1|| 

ਛੰਤੁ ॥ 
Chhant: 

ਕਹਤ੃ ਩ਸਵਤਰ ਿੁਣਤ੃ ਿਸਬ ਧੰਨੁ ਸਲਖਤੀ ਕੁਲੁ ਤਾਸਰਆ ਜੀਉ ॥ 
Those who chant are sanctified. All those who listen are blessed, and those 
who write save their ancestors. 

ਸਜਨ ਕਉ ਿਾਧੂ ਿੰਗੁ ਨਾਭ ਹਸਰ ਰੰਗੁ ਸਤਨੀ ਫਰਹਭੁ ਫੀਚਾਸਰਆ ਜੀਉ ॥ 
Those who join the Saadh Sangat are imbued with the Lord's Love; they 
reflect and meditate on God. 

ਫਰਹਭੁ ਫੀਚਾਸਰਆ ਜਨਭੁ ਿਵਾਸਰਆ ਩ੂਰਨ ਸਕਰ਩ਾ ਩ਰਸਬ ਕਰੀ ॥ 
Contemplating God, their lives are reformed and redeemed; God has 
showered His Perfect Mercy upon them. 

ਕਰੁ ਗਸਹ ਲੀਨ੃ ਹਸਰ ਜਿ੅ ਦੀਨ੃ ਜ੅ਸਨ ਨਾ ਧਾਵ੄ ਨਹ ਭਰੀ ॥ 
Taking them by the hand, the Lord has blessed them with His Praises. They 
no longer have to wander in reincarnation, and they never have to die. 

ਿਸਤਗੁਰ ਦਇਆਲ ਸਕਰ਩ਾਲ ਬ੃ਟਤ ਹਰ੃ ਕਾਭੁ ਿ੅ਧੁ ਲ੅ਬੁ ਭਾਸਰਆ ॥ 
Through the Kind and Compassionate True Guru, I have met the Lord; I have 
conquered sexual desire, anger and greed. 

ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ਅਕਥੁ ਿੁਆਭੀ ਿਦਕ੄ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਵਾਸਰਆ ॥੫॥੧॥੩॥ 
Our Indescribable Lord and Master cannot be described. Nanak is devoted, 

forever a sacrifice to Him. ||5||1||3|| 

 


